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译者序

研究中国教会史的人应该关注历代的主教会议。因为在

华的历史学家无法看懂所谓“小语种＂的外文文献，这些会议

的研究经常被忽略。德国历史学家梅茨勒(Joseph Metzler) 于

1980 年已经出版一部很全面的著作，即 Die Synoden in China, 

Japan und Korea, 1570一1931(《中国、日本和朝鲜历代的主教

会议， 1570一1931 年》劝。这部书可以算为中国教会史的基本

资料工具书，但至今没有人翻译它。梅茨勒也曾对 1924 年在上

海举行的主教会议作相当全面而且深入的介绍(181一222 页）。

1924 年的上海会议作为中国教会史上的高峰和转折点，因

为它为中国教会圣统制的建立和中国教会的发展作了许多准

备。会议的文献是拉丁文写的，这样可以直接引用几年前(1917

年）颁布的新教会法典。在很多章节中，会议的文献先引用普遍

有效教会法典的一个段落，后加上对中国情况的解释。基本上，

上海会议的文献也有“法典”的风格，是一种“教会生活宪章”，而

很多规定成为当时教会的共同准则。虽然这些长达 300 多页的

O 在德国出版，Paderborn, Schoningh Verlag, 
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文献如此重要，却没有人把它们译成英语或汉语，而中国的学术

界因无法看懂拉丁语不能针对其内容进行研究。

本人根据 1961 年在台中重印的《首届中华主教会议》(i)_

书翻译了会议的文献，也翻译其中的注解（用“原注”标出），同时

加上自己的一些解释（用＂译者注”标出） 。

从内容来看，当然必须以历史的眼光面对主教们的种种规

定，比如当时的教会在某些方面反对“平等“思想，强调主教和司

铎的特殊地位，并认为要用法律的规定来管理教会生活的每一

个领域。

我的翻译在个别地方省略了一些仅仅引用 1917 年教会法

典的小段落，因为我觉得这些规定不太重要，比如见 [393],

[395],[397]条关于婚姻法的规定，并用“省略”来标出。

虽然 1917 年的《教会法典》已经以 1983 年颁布的新法典取

代，但许多规定仍然有效，因为教会的法律传统尽量保持原来的

那些都有意义和目的的规定。

会议文献的拉丁语风格很优雅而又简短，几乎每一个词都

很重要，但常用被动式和间接的表达方式，翻译有一定的难度。

因此，我的译文在很多章节没有完全贴近原文的风格，而作了一

种简化而易懂的翻译。 在个别章节中还必须参考原文中的拉丁

语，应该以原文为准。

希望中国的历史学家和普通信徒都能因阅读这个重要的会

议文献而受益。

译者于中国人民大学林园

2022 年夏

CD 原名为 Primum Concilium Sinense Anno 1924 a die 14 Maii ad diem 12 
lunii in &:clesia S. lgnatii de Shanghai (Zi-ka-wei) celebratum. Acta­

Decreta et Norrnae-Vota, etc . Tertia Editio (第三版）， Kuangchi Press, 
Taichung, Taiwan 1961 年 。
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